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InterpretÁfrica. Variedades del inglés de África e interpretación. El caso de 
Zimbabue es un volumen necesario y novedoso, por cuanto busca, por un lado, 
dar visibilidad a determinadas realidades culturales y, por el otro, a una variedad 
lingüística del inglés poco reconocida, por cuanto es distinta de las variedades 
correspondientes a los espacios británico y americano, que dominan el imaginario 
lingüístico de la lengua inglesa. 

Así, y a pesar de encontrarse tan cerca de España, el continente africano resulta, 
por lo general, bastante desconocido. En particular, la realidad española y, por 
extensión, la europea permanecen muy ajenas a las realidades de un país tan alejado 
geográficamente de nosotros como Zimbabue. De ahí que este original volumen 
busque contribuir, a través de usos reales y prácticos de la lengua tanto inglesa —en 
su variedad de Zimbabue— como castellana, a un aumento del conocimiento del 
público en general, y del discente de Interpretación de conferencias en particular, 
de la realidad de este país. Además, resultará especialmente interesante para todas 
aquellas personas interesadas tanto en estudios de traducción, lengua inglesa y 
cultura africana, como, por supuesto,  para aquellas relacionadas con el mundo de 
la interpretación. 
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Prólogo
África, un continente para la interpretación

La práctica de la interpretación ha sido empleada de manera metafórica en más 
de una ocasión por escritores poscoloniales africanos. Entre los ejemplos más impe-
recederos cabe recordar la novela titulada, así precisamente, The Interpreters (1965), 
del premio nobel nigeriano Wole Soyinka (1934-), primer africano que obtuvo tal ga-
lardón por su carrera literaria. Cinco amigos, los intérpretes, graduados todos ellos 
en universidades extranjeras, regresan a Nigeria, su país recientemente independizado 
para enfrentarse a los grandes retos a los que se enfrenta su nación y luchar contra 
la desilusión generalizada y el desanimo personal. Desde sus atalayas de protagonis-
tas sociales de la nueva era, ya sea como político, profesor universitario, periodista, 
ingeniero o artista, entre otros roles, «interpretan» para sus conciudadanos el mundo 
exterior que han conocido y donde se han formado, es decir, comparten los contenidos 
de las lenguas de los foráneos a las lenguas nativas; igualmente, pero en dirección 
contraria, «interpretan» para el mundo exterior, no nigeriano, no africano poscolonial, 
no independiente de nuevo, etc., las complejas contradicciones de su sociedad emer-
gente. Pertenecen a dos mundos, son intérpretes entre lenguas y culturas sin saberlo.

Pero la íntima unión de la interpretación de lenguas humanas y el continente 
africano hunde sus raíces en siglos más lejanos. El floreciente comercio transahariano 
entre los siglos viii y xvi, desde las regiones ribereñas del Mediterráneo y más allá 
hasta los imperios medievales de la cuenca del río Níger: Mali, Ghana, Benín, etc., 
no hubiera sido posible sin el concurso de intérpretes. Lo mismo puede predicarse de las 
rutas comerciales milenarias del océano Índico, entre las orillas del oriente africano 
y las grandes potencias asiáticas, China y la India. Aunque se creará una lengua para 
facilitar la comunicación, el suajili, es impensable descartar la ayuda de intérpretes.

Cuando desde mediados del siglo xix, el corazón de África, más o menos tene-
broso, según nos enseñó Joseph Conrad (1857-1924), se abrió definitivamente a la 
exploración y posterior conquista europea –el llamado reparto de África– los prota-
gonistas de aquellas avanzadillas aventureras, sin duda, tuvieron que contar con la 
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asistencia de intérpretes, los primeros bilingües, para poder superar las barreras entre 
lenguas que nunca antes habían estado en contacto: las europeas, pocas, y las africanas, 
miles. Dentro del séquito de leyendas históricas como David Livingstone (1813-1873), 
Henry Morton Stanley (1841-1904), Pierre de Brazza (1952-1911) o Manuel Iradier 
(1854-1911), hubo intérpretes que consolidaron e hicieron posible su ascenso a los 
altares de la historia, aunque no nos hayan llegado sus nombres.

Cuando las colonias se fueron asentando y la nueva vida y cultura híbridas fueron 
dominando el panorama, cuando el pasado comenzó a desmoronarse, los iniciados, 
los primeros que absorbieron los modos y maneras de los amos coloniales, desde 
su educación y administración, a sus valores y religiones, se convirtieron en los puentes 
humanos entre las dos culturas, las dos épocas y las dos realidades. Se convirtieron 
en intérpretes bilingües, como de manera tan magistral nos narró Chinua Achebe 
(1930-2013) en su Things Fall Apart (1958).

Pero, aunque el pasado de la historia y la práctica de la interpretación en África 
sea tan atractivo y aún tengamos pendiente redactar una narración completa de esta 
página de la historia, no quiero, con estas letras, dormirme en los laureles de las glorias 
pretéritas. África hoy requiere mucha interpretación, sobre todo si queremos que las 
lenguas nativas del continente sobrevivan y no sean un obstáculo para la comunicación. 
Además, está la lengua inglesa, la de las incontables variantes, plenamente africa-
na, híbrida, indígena y encarnada en el continente. Nadie interpretará desde o hacia 
el inglés, en África, con tonos o modismos del inglés de otras latitudes. Se hará en el 
inglés local de cada sitio.

Por ello resulta tan loable el acercamiento que nos propone este monográfico 
dedicado a conocer un pequeño-gran y muy sufrido país del interior del África aus-
tral: Zimbabue. Esta nación lo merece y no debería permanecer tan ignorada entre 
nuestros contextos hispanos por más tiempo. Su historia, su economía, su naturaleza, 
sus costumbres, su política, etc., todo ello se nos presenta con devoción y sabiduría, 
y desde el prisma del ejercicio de la interpretación de conferencias. No encontramos, 
por otra parte, con unos excelentes ejercicios, tanto para docentes, como para apren-
dices de la interpretación, encaminados al dominio de este arte y de esta técnica, pero 
por una vez, desde una perspectiva diferente, exótica y esencialmente enriquecedora.

No me resta más que expresar mi más sentida enhorabuena a las autoras 
de Interpretáfrica: variedades del inglés de África e interpretación. El caso de Zimbabue, 
por su discernimiento y por su valentía, y por el esfuerzo y visión de haberlo llevado 
a término. Deseemos que en un futuro no muy lejano, otros muchos proyectos como 
este, tan africanista y tan diferente, surjan y pueblen la plaza mayor del saber público. 
África lo necesita y, por qué no, lo demanda.

Juan Miguel Zarandona
Universidad de Valladolid
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por lo general, bastante desconocido. En particular, la realidad española y, por 
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público en general, y del discente de Interpretación de conferencias en particular, 
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